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罗密欧与朱丽叶
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剧中人物

爱斯卡勒斯 维洛那亲王

帕里斯 少年贵族，亲王的亲戚

蒙太古
互相敌视的两家家长

凯普莱特

罗密欧 蒙太古之子

茂丘西奥 亲王的亲戚
罗密欧的朋友

班伏里奥 蒙太古之侄

提伯尔特 凯普莱特夫人之内侄

劳伦斯神父 法兰西斯派教士

约翰神父 与劳伦斯同门的教士

鲍尔萨泽 罗密欧的仆人

山普孙
凯普莱特的仆人

葛莱古里

彼得 朱丽叶乳媪的从仆

亚伯拉罕 蒙太古的仆人

卖药人

乐工三人

茂丘西奥的侍童
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帕里斯的侍童

蒙太古夫人

凯普莱特夫人

朱丽叶 凯普莱特之女

朱丽叶的乳媪

维洛那市民；两家男女亲属；跳舞者、卫士、巡丁及侍从等

致辞者

地 点

维洛那；第五幕第一场在曼多亚
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开场诗

致辞者上。

故事发生在维洛那名城，

有两家门第相当的巨族，

累世的宿怨激起了新争，

鲜血把市民的白手污渎。

是命运注定这两家仇敌，

生下了一双不幸的恋人，

他们的悲惨凄凉的陨灭，

和解了他们交恶的尊亲。

这一段生生死死的恋爱，

还有那两家父母的嫌隙，

把一对多情的儿女杀害，

演成了今天这一本戏剧。

交代过这几句挈领提纲，

请诸位耐着心细听端详。（下）
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第 一 幕

第一场 维洛那。广场

山普孙及葛莱古里各持盾剑上。

山普孙 葛莱古里，咱们可真的不能让人家当作苦力一样欺侮。

葛莱古里 对了，咱们不是可以随便给人欺侮的。

山普孙 我说，咱们要是发起脾气来，就会拔剑动武。

葛莱古里 对了，你可不要把脖子缩到领口里去。

山普孙 我一动性子，我的剑是不认人的。

葛莱古里 可是你不太容易动性子。

山普孙 我见了蒙太古家的狗子就生气。

葛莱古里 有胆量的，生了气就应当站住不动；逃跑的不是好汉。

山普孙 我见了他们家里的狗子，就会站住不动；蒙太古家里任何

男女碰到了我，就像是碰到墙壁一样。

葛莱古里 这正说明你是个软弱无能的奴才；只有最没出息的家

伙，才去墙底下躲难。

山普孙 的确不错；所以生来软弱的女人，就老是被人逼得不能
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动：我见了蒙太古家里人来，是男人我就把他们从墙边推出

去，是女人我就把她们望墙壁摔过去。

葛莱古里 吵架是咱们两家主仆男人们的事，与她们女人有什么

相干？

山普孙 那我不管，我要做一个杀人不眨眼的魔王；一面跟男人们

打架，一面对娘儿们也不留情面，我要她们的命。

葛莱古里 要娘儿们的性命吗？

山普孙 对了，娘儿们的性命，或是她们视同性命的童贞，你爱怎

么说就怎么说。

葛莱古里 那就要看对方怎样感觉了。

山普孙 只要我下手，她们就会尝到我的辣手：我是有名的一身横

肉呢。

葛莱古里 幸而你还不是一身鱼肉；否则你便是一条可怜虫了。拔

出你的家伙来；有两个蒙太古家的人来啦。

亚伯拉罕及鲍尔萨泽上。

山普孙 我的剑已经出鞘；你去跟他们吵起来，我就在你背后帮你

的忙。

葛莱古里 怎么？你想转过背逃走吗？

山普孙 你放心吧，我不是那样的人。

葛莱古里 哼，我倒有点儿不放心！

山普孙 还是让他们先动手，打起官司来也是咱们的理直。

葛莱古里 我走过去向他们横个白眼，瞧他们怎么样。

山普孙 好，瞧他们有没有胆量。我要向他们咬我的大拇指，瞧他

们能不能忍受这样的侮辱。
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亚伯拉罕 你向我们咬你的大拇指吗？

山普孙 我是咬我的大拇指。

亚伯拉罕 你是向我们咬你的大拇指吗？

山普孙 （向葛莱古里旁白）要是我说是，那么打起官司来是谁的

理直？

葛莱古里 （向山普孙旁白）是他们的理直。

山普孙 不，我不是向你们咬我的大拇指；可是我是咬我的大拇指。

葛莱古里 你是要向我们挑衅吗？

亚伯拉罕 挑衅！不，哪儿的话。

山普孙 你要是想跟我们吵架，那么我可以奉陪；你也是你家主子

的奴才，我也是我家主子的奴才，难道我家的主子就比不上你

家的主子？

亚伯拉罕 比不上。

山普孙 好。

葛莱古里 （向山普孙旁白）说“比得上”；我家老爷的一位亲戚

来了。

山普孙 比得上。

亚伯拉罕 你胡说。

山普孙 是汉子就拔出剑来。葛莱古里，别忘了你的撒手锏。（双方

互斗）

班伏里奥上。

班伏里奥 分开，蠢材！收起你们的剑；你们不知道你们在干些什

么事。（击下众仆的剑）

提伯尔特上。
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提伯尔特 怎么！你跟这些不中用的奴才吵架吗？过来，班伏里

奥，让我结果你的性命。

班伏里奥 我不过维持和平；收起你的剑，或者帮我分开这些人。

提伯尔特 什么！你拔出了剑，还说什么和平？我痛恨这两个字，

就跟我痛恨地狱、痛恨所有蒙太古家的人和你一样。照剑，懦

夫！（二人相斗）

两家各有若干人上，加入争斗；一群市民持枪棍继上。

众市民 打！打！打！把他们打下来！打倒凯普莱特！打倒蒙太古！

凯普莱特穿长袍及凯普莱特夫人同上。

凯普莱特 什么事吵得这个样子？喂！把我的长剑拿来。

凯普莱特夫人 拐杖呢？拐杖呢？你要剑干什么？

凯普莱特 快拿剑来！蒙太古那老东西来啦；他还晃着他的剑，明

明在跟我寻事。

蒙太古及蒙太古夫人上。

蒙太古 凯普莱特，你这奸贼！——别拉住我；让我走。

蒙太古夫人 你要去跟人家吵架，我连一步也不让你走。

亲王率侍从上。

亲 王 目无法纪的臣民，扰乱治安的罪人，你们的刀剑都被你们

邻人的血玷污了；——他们不听我的话吗？喂，听着！你们这

些人，你们这些畜生，你们为了扑灭你们怨毒的怒焰，不惜让

殷红的流泉从你们的血管里喷涌出来；你们要是畏惧刑法，赶

快从你们血腥的手里丢下你们的凶器，静听你们震怒的君王的

判决。凯普莱特，蒙太古，你们已经三次为了一句口头上的空

言，引起了市民的械斗，扰乱了我们街道上的安宁，害得维洛
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那的年老公民，也不能不脱下他们尊严的装束，在他们习于安

乐的苍老衰弱的手里夺过古旧的长枪，分解你们溃烂的纷争。

要是你们以后再在市街上闹事，就要把你们的生命作为扰乱治

安的代价。现在别人都给我退下去；凯普莱特，你跟我来；蒙

太古，你今天下午到自由村的审判庭里来，听候我对于今天这

一案的宣判。大家散开去，倘有逗留不去的，格杀勿论！（除蒙

太古夫妇及班伏里奥外皆下）

蒙太古 这一场宿怨是谁又重新煽风点火？侄儿，对我说，他们动

手的时候，你也在场吗？

班伏里奥 我还没有到这儿来，您仇家的仆人跟你们家里的仆人已

经打成一团了。我拔出剑来分开他们；就在这时候，那个性如

烈火的提伯尔特提着剑来了，他对我出言不逊，把剑在他自己

头上舞得嗖嗖直响，就像风在那儿讥笑他的装腔作势一样。当

我们正在剑来剑去的时候，人越来越多，有的帮这一面，有的

帮那一面，乱哄哄地互相争斗，直等亲王来了，方才把两边的

人喝开。

蒙太古夫人 啊，罗密欧呢？你今天见过他吗？我很高兴他没有参

加这场争斗。

班伏里奥 伯母，在尊严的太阳开始从东方的黄金窗里探出头来的

一小时以前，我因为心中烦闷，到郊外去散步，在城西一丛枫

树的下面，我看见罗密欧兄弟一早在那儿走来走去。我正要向

他走过去，他已经看见了我，就躲到树林深处去了。我因为自

己也是心灰意懒，觉得连自己这一身也是多余的，只想找一处

没有人迹的地方，所以凭着自己的心境推测别人的心境，也就
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不去找他多事，彼此互相避开了。

蒙太古 好多天的早上曾经有人在那边看见过他，用眼泪洒为清晨

的露水，用长叹嘘成天空的云雾；可是一等到鼓舞众生的太阳

在东方的天边开始揭起黎明女神床上灰黑色的帐幕的时候，我

那怀着一颗沉重的心的儿子，就逃避了光明，溜回到家里；一

个人关起了门躲在房间里，闭紧了窗子，把大好的阳光锁在外

面，为他自己造成了一个人工的黑夜。他这一种怪脾气恐怕不

是好兆，除非良言劝告可以替他解除心头的烦恼。

班伏里奥 伯父，您知道他的烦恼的根源吗？

蒙太古 我不知道，也没有法子从他自己嘴里探听出来。

班伏里奥 您有没有设法探问过他？

蒙太古 我自己以及许多其他的朋友都曾经探问过他，可是他把心

事一股脑儿闷在自己肚里，总是守口如瓶，不让人家试探出

来，正像一朵初生的蓓蕾，还没有迎风舒展它的嫩瓣，向太阳

献吐它的娇艳，就给妒忌的蛀虫咬啮了一样。只要能够知道他

的悲哀究竟是从什么地方来的，我们一定会尽心竭力替他找寻

治疗的方案。

班伏里奥 瞧，他来了；请您站在一旁，等我去问问他究竟有些什

么心事，看他理不理我。

蒙太古 但愿你留在这儿，能够听到他的真情的吐露。来，夫人，

我们去吧。（蒙太古夫妇同下）

罗密欧上。

班伏里奥 早安，兄弟。

罗密欧 天还是这样早吗？
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班伏里奥 刚敲过九点钟。

罗密欧 唉！在悲哀里度过的时间似乎是格外长的。急忙忙地走过

去的那个人，不就是我的父亲吗？

班伏里奥 正是。什么悲哀使罗密欧的时间过得这样长？

罗密欧 因为我缺少了可以使时间变为短促的东西。

班伏里奥 你跌进恋爱的网里了吗？

罗密欧 我还在门外徘徊——

班伏里奥 在恋爱的门外？

罗密欧 我不能得到我的意中人的欢心。

班伏里奥 唉！想不到爱神的外表这样温柔，实际上却是如此残暴！

罗密欧 唉！想不到爱神蒙着眼睛，却会一直闯进人们的心灵！我

们在什么地方吃饭？哎哟！又是谁在这儿打过架了？可是不必

告诉我，我早就知道了。这些都是怨恨造成的后果，可是爱情

的力量比它要大过许多。啊，吵吵闹闹的相爱，亲亲热热的怨

恨！啊，无中生有的一切！啊，沉重的轻浮，严肃的狂妄，整

齐的混乱，铅铸的羽毛，光明的烟雾，寒冷的火焰，憔悴的健

康，永远觉醒的睡眠，否定的存在！我感觉到的爱情正是这么

一种东西，可是我并不喜爱这一种爱情。你不会笑我吗？

班伏里奥 不，兄弟，我倒是有点儿想哭。

罗密欧 好人，为什么呢？

班伏里奥 因为瞧着你善良的心受到这样的痛苦。

罗密欧 唉！这就是爱情的错误，我自己已经有太多的忧愁重压在

我的心头，你对我表示的同情，徒然使我在太多的忧愁之上再

加上一重忧愁。爱情是叹息吹起的一阵烟；恋人的眼中有它净
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化了的火星；恋人的眼泪是它激起的波涛。它又是最智慧的疯

狂，哽喉的苦味，吃不到嘴的蜜糖。再见，兄弟。（欲去）

班伏里奥 且慢，让我跟你一块儿去；要是你就这样丢下了我，未

免太不给我面子啦。

罗密欧 嘿！我已经遗失了我自己；我不在这儿；这不是罗密欧，

他是在别的地方。

班伏里奥 老实告诉我，你所爱的是谁？

罗密欧 什么！你要我在痛苦呻吟中说出她的名字来吗？

班伏里奥 痛苦呻吟！不，你只要告诉我她是谁就得了。

罗密欧 叫一个病人郑重其事地立起遗嘱来！啊，对于一个病重的

人，还有什么比这更刺痛他的心？老实对你说，兄弟，我是爱

上了一个女人。

班伏里奥 我说你一定在恋爱，果然猜得不错。

罗密欧 好一个每发必中的射手！我所爱的是一位美貌的姑娘。

班伏里奥 好兄弟，目标越好，射得越准。

罗密欧 你这一箭就射岔了。丘比特的金箭不能射中她的心；她有

狄安娜女神的圣洁，不让爱情软弱的弓矢损害她的坚不可破的

贞操。她不愿听任深怜密爱的词句把她包围，也不愿让灼灼逼

人的眼光向她进攻，更不愿接受可以使圣人动心的黄金的诱

惑；啊！美貌便是她巨大的财富，只可惜她一死以后，她的美

貌也要化为黄土！

班伏里奥 那么她已经立誓终身守贞不嫁了吗？

罗密欧 她已经立下了这样的誓言，为了珍惜她自己，造成了莫大

的浪费；因为她让美貌在无情的岁月中日渐枯萎，不知道替后
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